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There will be a color to discover, a whole set of hidden words.

 Valerio Magrelli


Do të ketë një ngjyrë për të zbuluar, një tërësi fjalësh të fshehura.
Valerio Magrelli
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Pse kam shkruar...
Dëshiroj, para së gjithash, të shpreh mirënjohjen
kohë të thellë ndaj Anila Dahriu-t për këtë mundësi kaq të çmuar që më ka dhënë. Kjo është një gjë për ndjeshmërinë dhe talentin e saj, lexuesit shqiptarë të mundshëm nga një mësim emocional dhe reflektues në poezive të mia. Anila, me përkthimin e saj të shkëlqyer, arrin të transmetojë vetëm vargjet e mia, por edhe thelbin e mendimit tim, duke krijuar një lidhje midis dy kulturave.
Ky proces nuk është një akt i kthyer në konvertimin e gjuhës, por një dialog në të vërtetë ndër- kulturor. Përmes saj, Anila hap një dritare që do të thotë fjalën e lexuesve shqiptarë të eksplorojnë emocionet, ndjenjat dhe reflektimet që karakterizojnë shkrimet e mia, duke i bërë ato të kapshme dhe të shkruara. Jam e bindur se letërsia është një mjet i lidhur me njëri-tjetrin, i aftë të kapërcejë gjuhësorë e kulturorë, dhe më entuziazmon ideja që mendon e mia mund të jetë jehonë në një kontekst kaq të ndryshëm.
Ky shkëmbim, fryt i pasionit dhe përkushtimit, jo që të pasuron veprat e por kontribuon edhe në vetëm një tjetër gjë që ka kuptimin e plotë të dashamirësve të poezisë. Poezitë e kësaj përmbledhjeje lindin nga nevoja për t’i dhënë zë ndjenjave kontradiktore dhe reflektimeve të thella mbi ekzistencën. Në një botë që vazhdon, ku siguritë lëden dhe pasiguria duket se mbizotëron, poezia bëhet një rrugë, një vend që mund të eksplorojmë njerëzit njerëzorë, frikërat, por edhe forcat e dashurisë dhe shpresat për një të ardhme më të mirë.
Vargjet e kësaj përmbledhjeje prekin tema të ndry- shme, nga dashuria amësore dhe rriten për t'u reflektuar mbi gjendjen njerëzore, luftën, hum- bjen dhe kërkimin e një ekuilibri të fortë, te jeta e vrullshme dhe ndikimi i teknologjisë. Çdo poezi është fragment i një rruge personale, një gjë për t’i dhënë kuptim kaosit të botës dhe për të gjetur bukurinë edhe në një botë më të vogël.
           Në këto faqe do të gjeni poezi që flasin për forcën dhe qëndresën, për dashurinë e pakushtëzuar, për ëndrrën dhe dëshirën, por edhe për dhimbjen dhe dhimbjen. Janë vargje që shpresojnë të nxisin reflektimin, të krijojnë një lidhje midis botës sime të brendshme dhe të brendshme. Janë vargje që duan të lënë një gjurmë, një jehonë, si ato që poetët e rrugës lënë mbi asfalt. Shpresoj që kjo poezi të prekin telat e shpirtit tuaj, të bëni të ndiheni më pak të vetmuar.
Në udhëtimin tuaj dhe të frymëzojnë besimin në melo- dinë e ekuilibrit, të fyellit.
Përkrah vargjeve, kam nevojë të shtoj edhe in- stalacione poetike, një mënyrë tjetër për të eksploruar dhe thelluar temat e trajtuara. Këto instalacione janë një zgjerim i gjuhës sime poetike, një veprim për t’u dhënë formë që emocioneve dhe reflektimeve bu- rojë nga fjalët. Ato krijohen për të njohurit e lexuesve në një përvojë multisensoriale, në një dialog më intim me veprën, ku janë parë dhe shkrihen me tingullin e poezisë. Instalacionet nuk janë thjesht ilustrime, por poezi tridimensionale, të krijuara me materiale të ndryshme, që ndërveprojnë me tekstet dhe thonë kuptimin e tyre. Shpresoj që kjo ndërthurje e fjalës dhe instalimeve- ve të ofrojë një lexim më të pasur dhe më të përparuar, një dashuri që shkon përtej faqeve të shkruar dhe që mund të lërë një gjurmë në zemrën e atyre që lexojnë.

ORNELLA MAMONE CAPRIA
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Why I wrote...
I would like, first of all, to express my deep gratitude
to Anila Dahriu for this precious opportunity she has given me. This is one thing about her sensitivity and talent, the Albanian readers who can learn an emotional and reflective lesson from my poems. Anila, with her excellent translation, manages to transmit not only my verses, but also the essence of my thought, creating a connection between two cultures.
This process is not an act of converting the language, but a truly intercultural dialogue. Through it, Anila opens a window that will allow Albanian readers to explore the emotions, feelings and reflections that characterize my writings, making them accessible and written. I am convinced that literature is a tool connected to each other, capable of overcoming linguistic and cultural barriers, and I am excited by the idea that my thoughts can be.
Echoes in such a different context.
This exchange, the fruit of passion and dedication, not only enriches the works but also contributes to something else that has the full meaning of poetry lovers. The poems in this collection are born from the need to give voice to contradictory feelings and deep reflections on existence. In a world that continues, where certainties are abandoned and uncertainty seems to prevail, poetry becomes a path, a place where we can explore human beings, fears, but also the forces of love and hopes for a better future.
The verses in this collection touch on different themes, from maternal love and grow to reflect on the human condition, war, loss and the search for a strong balance, to the fast-paced life and the impact of technology. Each poem is a fragment of a personal path, a thing to give meaning to the chaos of the world and to find beauty even in a smaller world.
On these pages you will find poems that speak of strength and endurance, of unconditional love, of dreams and desires, but also of pain and suffering. They are verses that I hope will stimulate reflection, create a connection between my inner and outer world. They are verses that want to leave a trace, an echo, like those that street poets leave on the asphalt. I hope that this poem will touch the strings of your soul, make you feel less alone.
On your journey and inspire faith in the melody of balance, of the fiddle.
In addition to the verses, I need to add poetic installations, another way to explore and deepen the topics addressed. These installations are an extension of my poetic language, an act of giving shape to the emotions and reflections that spring from words. They are created for the readers’ acquaintances in a multisensory experience, in a more intimate dialogue with the work, where they are seen and merged with the sound of the poetry.
The installations are not simply illustrations, but three-dimensional poems, created with different materials, that interact with the texts and speak their meaning. I hope that this combination of word and installations offers a richer and more advanced reading, a love that goes beyond the written pages and that can leave a mark on the hearts of those who read.

ORNELLA MAMONE CAPRIA
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Ornella vjen në ndihmë pikërisht nga vetvetja, duke e ndarë materien në shtresa, secilës prej të cilave i paraprin me një mbishkrim ndriçues. Prej saj del një shpirt i ndritshëm, i përfshirë me pasion në rolin e saj të shumëfishtë si grua, trashëgimtare e ndjenjave të forta
dhe e etur për t’i transmetuar ato, e edukuar në regjistrin e lirisë dhe njëkohësisht në atë të detyrës, e përvojshme në dhimbje dhe sakrificë, por e aftë t’i marrë ato si tharm të jetës, e rrënjosur në realitetin e së tashmes, por njëkohësisht me respekt për fenë e kujtesës, e mësuar ta konsiderojë buzëqeshjen, guximin, besimin dhe shpresën si mjete lufte, përballjen si rrugën e së vërtetës, qetësinë dhe paqen si antidot ndaj mendimit mbi vdekjen; të kundërta me këto janë përbuzja, përçmimi, indinjata ndaj miteve të rreme, antivlerave, egoizmit, mashtrimit, gjithë asaj që është e ndyrë dhe e mjerueshme në jetë.
Në tërësi, kjo përmbledhje është një kanavacë e madhe e dashurisë, asaj që Shën Tomai e quan dashuri shpirtërore e drejtuar nga e mira, e shtrirë ndaj natyrës në bukurinë, forcën dhe bujarinë e saj, por nga ana tjetër edhe në gjendjen e saj të nënshtrimit të pamëshirshëm ndaj interesit të njeriut. Ky botë i larmishëm i shpirtit, që është njëkohësisht i dhimbjes, forcës dhe dritës, derdhet në një seksion të tretë, të përbërë nga një poezi e vetme, që është përfundimi dhe sinteza e tij.
Tani duhet parë në ç’mënyra dhe forma arsyeja morale shndërrohet në poezi. Mua më duket se në katër pjesët e përmbledhjes, ndoshta përtej qëllimit të autores – por edhe kjo është e rëndësishme për një përcaktim – dallohet një strukturë dramatike, si në një dramë të lashtë, me parodën, episodet dhe eksodën e saj, brenda së cilës zhvillohet shkrimi dramatik, që përkthen dramën e brendshme të autores në intensitetin e imazhit, në fjalën rrufe, në sintaksën përkatëse që e modulon dhe e udhëheq.
Pasuria e ndjenjave dhe ndjesive të gjalla, pra, në shenjën e fjalës, në vlerën e saj leksikore gjithmonë të ndezur dhe në atë të metaforës, e cila e ndjek dhe e sundon.
Këtu metafora është në shtëpinë e vet: jo një mysafire e rastësishme dhe e përkohshme, por një veshje e lindur, një gjuhë natyrore. Megjithatë, marrëdhënia nuk është e njëjtë dhe konstante, në kuptimin që herë pas here metafora hap rrugë në realitet dhe bashkëjeton me të, herë të tjera e shtyp dhe e dëbon atë, e etur për ngjyrë dhe dritë, por gjithmonë e përshtatur me natyrën e objektit, deri në atë realizëm të ashpër që tek Dante formëson rimat e tij të ashpra (lexo, për shembull, Vomito).
Thashë gjuhë e lindur, por nganjëherë tundohesh të dallosh në të një vetëdije retorike. Ky është rasti i disa metaforave të vazhduara, si në poezinë Me këpucët e reja në këmbë, e ndërtuar me mjeshtëri dhe me një hov të gjerë edukativ, një përrallë për lirinë e vrullshme dhe rikuperimin e mençurisë së arsyeshme; ose në poezinë Dua të dashuroj, ku midis rrënjëve të barit, kosherëve, bletëve të çmendura dhe rrezeve të hënës vendoset një dialog i ngjeshur midis autores dhe botës së marrë të njerëzve, për një kërkim të ekuilibrit dhe së vërtetës.
Dhe gjithmonë në terrenin e figurave stilistike, hasim prosopopejën(figurë retorike) dhe objektet, si në poezinë” Shpirti i një ulliri”, ndoshta ndër të gjitha më e kontrolluara, në të cilën kënga e jetës, dashuria për njerëzit, forca e natyrës gjejnë një ndërthurje organike në një pasqyrim të qartë metaforash.

Por autorja, si grua dhe person me ndjeshmëri morale, është gjithashtu mësuese e shkencave natyrore dhe, si e tillë, nuk fshihet, por shfaqet në mënyra të ndryshme si në letrën poetike ashtu edhe në metaforë. Lexojmë kështu: “rrjedha e gradientëve” (Përhapje e lehtësuar); “shfryrje katartike e molekulave” (Kam shkruar); “kimi e jetës sime”, “molekula të pajtuara” (Shpirti i një ulliri); “talea e rrënjosur që rigjenerohet” (Pika e nisjes); “ndjesi të centrifuguara”, “lidhëse të djeshme dhe të sotme” (Ëndrra); “në vallëzim me atomet e çmendura” (Komploti i rastësisë dhe dashuria); “tridimensionaliteti” i kujtimeve (Tridimensionaliteti i avulluar); “sekuenca toksike” (Budallenjtë) dhe një fjalor i tërë i kimisë, i cili në të njëjtën poezi shpaloset në një pasqyrim imazhesh: “budallenjtë që lidhen/ së bashku me gradientin pasiv/ dhe të pavetëdijshëm për përqendrimet/ futen në lëngje”, deri te dominimi i tij absolut në poezinë Qendra, e mbështetur nga një ilustrim tabelar i elementeve dhe fenomeneve të përshkruara.
Kam cituar pothuajse rastësisht, për të treguar se kjo përmbledhje është pasqyrim besnik, për këdo që dëshiron të lexojë me kujdes, i një personi dhe i një ndërgjegjeje kulturore dhe formale dhe se modelet nga të cilat kam nisur vlejnë pikërisht për të shpjeguar arsyen dhe kuptimin e një poezie jo të lehtë, e cila në momentet e saj të hirshme magjeps dhe bind, ndërsa shpeshherë stuhia e brendshme e mbizotëron dhe e mund atë, dhe guximi i fjalës krijon atë fryrje që trazon intelektin e lexuesit. Duhet thënë gjithashtu se edhe këto përfundime më pak të pëlqyera, duke lindur nga mishi dhe jo nga spekulime cerebrale të kota, janë diçka serioze, krejt ndryshe nga budallallëqet e zakonshme, por Ornella duhet, dhe mundet, të çlirohet prej tyre, duke iu dorëzuar më pak vrullit dhe më shumë punës së imët, si kur këndon për dashurinë e përjetshme të ullirit (Qan ulliri pa lot), ose kur shkruan, duke kënduar natyrën:
Dua të dashuroj rrënjët e barit
që psherëtijnë nën rrezet e hënës.
(Dua të dashuroj)

ose për vajzën e saj, duke përdorur me mjeshtëri metaforën:

Kur të ndjesh
peshën e këpucëve të tua, kërcitjen e shuallit të shfrytëzuar, atëherë, shkundu
nga udha jote.
Do ta ngadalësosh vrapin,
do të zbulosh kënaqësinë e pushimit dhe mbi gurin e arsyes
do të vendosësh ëndrrat e tua.
(Me këpucët e reja veshur)

Giovanni Sapia

[bookmark: _Toc224113173]FOREWORD
Ornella comes to the reader’s aid precisely by drawing from herself, dividing the material into layers, each preceded by an illuminating heading. From it emerges a luminous spirit, passionately involved in her multiple roles as a woman—an heir to strong feelings and eager to transmit them—educated both in the register of freedom and in that of duty, experienced in pain and sacrifice yet capable of taking them as the leaven of life. She is rooted in the reality of the present, yet at the same time respectful of the faith of memory, accustomed to considering the smile, courage, trust, and hope as instruments of struggle, confrontation as the path to truth, and serenity and peace as antidotes to thoughts of death. Opposed to these are contempt, scorn, indignation toward false myths, anti-values, selfishness, deception, and everything that is sordid and miserable in life.
Overall, this collection is a vast canvas of love—what Saint Thomas calls spiritual love directed toward the good—extended toward nature in its beauty, strength, and generosity, but also toward its condition of merciless submission to human interest. This rich world of the spirit, which is at once one of pain, strength, and light, flows into a third section composed of a single poem, which serves as its conclusion and synthesis.
Now it remains to see in what ways and forms moral reasoning becomes poetry. It seems to me that in the four parts of the collection—perhaps beyond the author’s own intention, yet this too is significant for defining it—a dramatic structure emerges, as in an ancient drama, with its parodos, episodes, and exodus, within which the dramatic writing unfolds, translating the author’s inner drama into the intensity of images, into lightning-like words, and into the corresponding syntax that modulates and guides them. Thus the richness of feelings and vivid sensations appears under the sign of the word, in its always vivid lexical value and in that of the metaphor that follows and governs it.
Here metaphor is at home: not an occasional and temporary guest, but an innate garment, a natural language. Yet the relationship is not always identical and constant; sometimes metaphor opens the way to reality and coexists with it, while at other times it presses upon it and drives it away, eager for color and light, but always adapted to the nature of the object, even to that harsh realism which in Dante shapes his rugged rhymes (see, for example, Vomito).
I said “natural language,” yet at times one is tempted to perceive in it a rhetorical awareness. This is the case with certain extended metaphors, as in the poem With New Shoes on My Feet, skillfully constructed with a broad educational impetus, a parable about impetuous freedom and the recovery of prudent wisdom; or in the poem I Want to Love, where among the roots of grass, beehives, mad bees, and moonbeams there unfolds a dense dialogue between the author and the mad world of human beings, in search of balance and truth. And always on the ground of stylistic figures we encounter prosopopoeia and objects, as in the poem The Soul of an Olive Tree, perhaps the most controlled of them all, in which the song of life, love for humanity, and the strength of nature find an organic intertwining in a clear reflection of metaphors.
But the author, as a woman and a person of moral sensitivity, is also a teacher of natural sciences, and as such she does not hide but appears in various ways both in the poetic letter and in metaphor. Thus we read: “the flow of gradients” (Facilitated Diffusion); “cathartic outburst of molecules” (I Have Written); “the chemistry of my life,” “reconciled molecules” (The Soul of an Olive Tree); “the rooted cutting that regenerates” (The Starting Point); “centrifuged sensations,” “bonds of yesterday and today” (Dream); “dancing with mad atoms” (The Conspiracy of Chance and Love); the “three-dimensionality” of memories (Evaporated Three-Dimensionality); “toxic sequences” (The Fools); and an entire vocabulary of chemistry that, in the same poem, unfolds in a reflection of images: “fools who bind / together with the passive gradient / and unaware of concentrations / enter the liquids,” until its absolute dominance in the poem The Center, supported by a tabular illustration of the elements and phenomena described.
I have quoted almost at random to show that this collection is a faithful reflection, for anyone who wishes to read it attentively, of a person and of a cultural and formal consciousness, and that the models from which I began serve precisely to explain the reason and meaning of a poetry that is not easy. In its graceful moments it enchants and convinces, while at times the inner storm overwhelms and defeats it, and the boldness of the word produces that swelling which stirs the reader’s intellect. It must also be said that even these less pleasing outcomes, since they arise from living flesh and not from vain cerebral speculation, are something serious, quite different from the usual nonsense. Yet Ornella must—and can—free herself from them by surrendering less to impulse and more to meticulous work, as when she sings of the eternal love of the olive tree (The Olive Tree Weeps Without Tears), or when she writes, singing of nature:
I want to love the roots of the grass
that sigh beneath the moon’s rays.
(I Want to Love)
Or when she writes of her daughter, skillfully using metaphor:
When you feel
the weight of your shoes,
the creak of the worn sole,
then shake yourself
from your path.
You will slow your run,
you will discover the pleasure of rest,
and upon the stone of reason
you will place your dreams.
              (With New Shoes on My Feet)
Giovanni Sapia
[bookmark: _Toc224113174]ATËHERË NDODHI

Ishte atëherë, kur shkëputëm sytë 
Nga numri i gjërave,
Që globat okularë kuptuan zërat, 
Dhe vrulli i ujit
Nuk i mbuloi tingujte njërëzisë. 
Ishte atëherë që
Humusi përkëdheli buzëqeshjet 
E transparencave,
Dhe nga e padukshmja 
U ndie çdo gjest.
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It was then, when we turned our eyes away
from the multitude of things,
that the eyeballs understood the voices,
and the rush of water
did not drown the sounds of humanity.
It was then that the humus
caressed the smiles
of transparencies,
and from the invisible
every gesture was felt.
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Një dritëhije
Më e errët se e ndritshme, 
Një kërcim përpara
As vegim teatri,
Një bubullim me pluhur 
Që bie në çast
Mbi pasqyrat ku përplasen fytyrat. 
Është lojë e ferrit
Që me hapësirën e tij në dhomë të hapur 
Hedh publikun
në mes të dhunës.
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A light-shadow,
darker than it is bright,
a leap forward
not even a theatre vision.
A thunder with dust
that suddenly falls
upon the mirrors
where faces collide.
It is the game of hell
that, with its space in an open room,
throws the audience
into the midst of violence.
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Humbim dioptri me fokusin tonë
Duke derdhur për tokë frymën tjetër 
Duke hedhur gjykime të pamenduara. 
Humbasim humorin e qetë
Nga tiranët tinëzarë
Nga ritualet e falsifikimeve
Duke derdhur mbi tavolinë lule artificiale 
Indiferencën brenda verërave
Pa imagjinuar jetët me jetë
Vetëm për të ngritur dolli rreth tavolinave të shtruara.
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We lose diopters with our focus,
spilling another breath upon the ground,
casting unconsidered judgments.
We lose our quiet humor
to sly tyrants,
to rituals of falsifications,
spreading artificial flowers on the table,
indifference inside the wines,
without imagining lives with life
only to raise a toast
around the laid tables.
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Ekziston
Në shenjat e marramendjes 
Një imazh i shtrembër
Një jehonë e kthyer pas
Që lë një dridhje shumë të hidhur 
Shtrirë nga zëri i lashtë
I të kaluarës.
Akoma ekzistojnë gjurmë të burgosura
Që nuk do të lënë kurrë Izraelin dhe 
Gazën Mes melodisë së flautit.
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There exists,
within the signs of dizziness,
a distorted image,
an echo turned back
that leaves a very bitter tremor
stretching from the ancient voice
of the past.
There are still imprisoned traces
that will never leave
Israel and Gaza
amid the melody of the flute.
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Salto in basso

Nisemi nga esenca e pafundësisë 
Me gëzimin e qarjes
Qëllimisht përfundojmë 
Në britmat të kota
Për humbjen
E shprehjes së kohës.
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(Salto in basso)

We set out from the essence of infinity,
with the joy of weeping.
Deliberately we end
in futile cries
for the loss
of the expression of time.























[bookmark: _Toc224113184]KUR SHPIRTI ËSHTË NJË VEND

Nuk e di se nga del vendi im 
Ndoshta nga një pore e lëkurës 
Ose nga bulbi që qan
Nuk e di nëse shtysa 
Për lart
Ose për poshtë 
Ka lejuar këtë
Di vetëm se më lë 
Copëza mendimesh 
Në xhepin tim
Të mbledhura
Në një mjegull të dendur. 
E di që Kthesat

Në makinën pesëqindëshe një herë e një kohë 
Më lidhin me mendimin shpesh
Në atë shesh
Të zgjuar dhe aq të fjetur 
Me frymën e lashtë
Jo më në kurth 
Tek shtëpia ngjitur 
Të pezulluar si zilja e saj.
 







[bookmark: _Toc224113185]WHEN THE SOUL IS A PLACE

I do not know where my place comes from
perhaps from a pore of the skin
or from the bulb that weeps.
I do not know whether the impulse
upward
or downward
has allowed this.
I only know that it leaves me
fragments of thoughts
in my pocket,
gathered
in a dense fog.
I know that
the turns…
In the Five-Hundred Car
In the five-hundred car, once upon a time,
they often tie me to a thought.
In that square,
awake and yet so asleep,
with the ancient breath,
no longer trapped
by the house next door,
suspended
like its bell.






[bookmark: _Toc224113186]PIKË PYETJA

Të jesh fluoreshente 
Në 720 sekonda Sipas
Një pasqyre të verbër
Të tregosh gjithmonë për të tjerët 
Të përzihesh në historinë
E kërcimeve
Të mbushësh shportën 
Me hije… të tronditura?






















[bookmark: _Toc224113187]QUESTION MARK

To be fluorescent
in 720 seconds,
according to
a blind mirror.
To always speak for others,
to mingle in the story
of dances,
to fill the basket
with shadows…
disturbed?




















[bookmark: _Toc224113188]SYRI

Një sy dielli,
në qiellin prej bardhë e gri,
Piktura drite prej ari e balte valëzohen 
me sfidë.
Një zemër zjarri
e fiton përgjumjen? 
Copëza blu,
krahë dallëndysheje, mes çarjeve të kohës, 
heshturazi përshkohen.
Një çast i përjetësisë në asgjënë e fshehur.
 



















[bookmark: _Toc224113189]DREJTOJ ANTENEN

Drejtoj antenën drejt një algoritmi 
ende të pazgjidhur që lidh në botë
një madhësi me tjetrën.
Nuhatje të
aromave, duarve, trupave, tingujve, zërave…
kap,
për të zhbllokuar gabimin e mundshëm.
Të zbatoj çdo udhëzim të dashurisë
në hapat e mi dhe tuajat. Nis të ardhmen…
Që tashmë është në veprim.




















[bookmark: _Toc224113190]I POINT THE ANTENNA

I point the antenna toward an algorithm
still unsolved,
that connects in the world
one dimension to another.
Scents
of aromas, hands, bodies,
sounds, voices…
I capture
to unlock the possible error.
To apply every instruction of love
in my steps and yours.
The future begins…
which is already in motion.

















[bookmark: _Toc224113191]AJO QË KURRË MË NUK DO TË JEMI

Ndodh që e shndërron lëvizshmërinë 
E tmerrit 
Në një ekran të pambrojtur 
Që vështron dhimbjen
Pa mundur që gjurma e transmetuar 
Të zbusë
Kohën fajtore. 
Ndodh që imazhet 
Të mos treten
Si mjegulla në mëngjes 
Madje zgjasin hijet
Të asaj që kurrë më nuk do të jemi.


















[bookmark: _Toc224113192]WHAT WE WILL NEVER BE AGAIN

It happens that the mobility of terror
is turned
into an unprotected screen
that watches pain,
unable for the transmitted trace
to soften
the guilty time.
It happens that images
do not dissolve
like morning fog;
instead, they prolong the shadows
of what we will never be again. 


















[bookmark: _Toc224113193]UNË... unë... NE

Nuk jam më unë
Në lëmshin e trupit tim
Nuk jam unë brenda dritës së zezë Jam “i”-ja ku pushon pika e fundit 
Dhe “o”-ja që pret nga larg.
E ndiej “O”-në dhe “I”-në dalëngadalë 
Të magnetizojnë
Trupat tuaj dhe, në anatominë e çastit,
Në një ndërthurje zanoreje e bashkëtingëlloreje, 
Të hapin një udhë
Për të rigjetur,
Mes fijeve muskulore Të përqafimeve,
Ne-në të ngrihet.

















[bookmark: _Toc224113194]I… ME… WE

I am no longer myself
in the tangle of my body.
I am not myself within the black light.
I am the “I” where the final dot rests
and the “O” that waits from afar.
I feel the “O” and the “I” slowly
magnetizing
your bodies and, in the anatomy of the moment,
in an intertwining of vowel and consonant,
opening a path
to rediscover,
among the muscular threads
of embraces,
the We rising. 
















[bookmark: _Toc224113195]JASHTË ATIJ LLOJI KATEGORIE

Një thellësi pa fjalë 
Tinëzisht në këtë botë
Na mëson të lexojmë veç në një faqe, 
Të masim hapësirat me vizore,
Të përdorim teknologjinë si një çadër 
Në një rreth gri
Të kënaqësisë së zgjedhur. 
Por jashtë asaj lloje vendi 
Kozmosi thërret
Koralen e pafundësisht të vogël 
Në ekuilibër me qenien njerëzore.



















[bookmark: _Toc224113196]OUTSIDE THAT KIND OF CATEGORY

A wordless depth,
stealthily in this world,
teaches us to read only on one page,
to measure spaces with a ruler,
to use technology like an umbrella
within a gray circle
of chosen pleasure.
But outside that kind of place
the cosmos calls
the infinitely small coral
into balance with the human being.



















[bookmark: _Toc224113197]DO TË FITONI PËRHER

Nuk do të jem pranë jush... 
Por në çdo çast,
Kur vetmia dhe e panjohura,
Madje edhe mashtrimi do t’ju sulmojnë, 
Energjia që ju kam dhënë do të jetë forca juaj. 
Do të gjeni përgjigjet duke u përballuar haptazi 
Dhe po në dashuri,
Do ta ndjeni vështrimin tim që vigilon mbi ju. Ndërkohë, e liruar nga mpirja,
Së bashku me frikërat e mia, 
E mbështjellë nga dyshimet, 
Ndjej peshën e viteve të mia.
Dhe ndërsa pasiguria duket se shumohet, 
Gjej vetëm në frymëmarrjen tuaj.
Gëzim i pafund, hipokrizi e mohueshme, 
Shikoj vetëm marrëveshje vështrimesh, 
Emocionet intime,
Lidhje të thella që do na bashkojnë përjetë. 
Prandaj, jini të fortë, bijtë e mi,
Mbrohuni pa derdhur lot,
Dhe kështu do të fitoni përherë.









[bookmark: _Toc224113198]YOU WILL ALWAYS WIN

I will not be beside you… 
Yet at every moment,
when loneliness and the unknown,
even deception, attack you,
the energy I have given you will be your strength.
You will find the answers by facing things openly,
and in love as well,
you will feel my gaze watching over you.
Meanwhile, freed from numbness,
together with my fears,
wrapped in doubts,
I feel the weight of my years.
And while uncertainty seems to multiply,
I find only in your breathing
an endless joy, a deniable hypocrisy.
I see only agreements of glances,
intimate emotions,
deep bonds that will unite us forever.
Therefore, be strong, my sons,
defend yourselves without shedding tears,
and thus you will always win.
 








[bookmark: _Toc224113199]ME KËPUCËT E REJA VESHUR

Do të doja të vishja ëndrrat e tua dhe t’ua ktheja. 
Të ndjeja lodhjen e përpjekjeve të tua,
t’i shndërroja pasiguritë e tua, dhimbjen tënde.
Do të doja të kaloja nëpër qoshet e shtigjeve
dhe të të mbroja nga përplasjet e rrezikshme. 
Do të doja, do të doja...
Por prej kohësh, në këmbë, me këpucët e reja të veshura, larg prej meje,
po ecën në udhë me gunga dhe shtigje të drejta, 
po kërkon strehime me pemë dhe e lë të udhëzohesh 
nga erërat. 
Këpucët e tua ende vrapojnë, luajnë me pluhurin, 
aq nxituar, ndjejnë goditjet e gurëve.
Tani, më dëgjo...
Kur të ndjesh
peshën e këpucëve të tua, kërcitjen e shuallit të shfrytëzuar, atëherë, shkundu
nga udha jote.
Do ta ngadalësosh vrapin,
do të zbulosh kënaqësinë e pushimit dhe 
mbi gurin e arsyes
do të vendosësh ëndrrat e tua.
Dashuria flet
Kurrë përmes mërisë dhe gjykimeve, 
llogaritjeve dhe strategjive,
hipotezave të guximshme apo aleancave të zbrazëta. 
As me shikime të ngulura, të ekzagjeruara,
nuk gjendet buzëqeshja, as nuk qetësohet loti. 
As duke thurur heshtje, dëgjohet muzika.
Dashuria nuk fshihet, ajo flet. 
Përplaset, kundërshton, shfaqet, ndalet, përzihet, vihet përballë, përballet dhe rinovon rrjedhën e materies dhe energjisë, ndërvepron, garanton ekuilibër. 
Dashuria nuk keqkuptohet,
është shkëmbim i përkushtuar dhe i hapur. 
Dashuria nuk ndalet, ajo flet.
Nuk njeh kufij,
as vetmi, as ndjesi të mjegullta. 
Dashuria flet, nuk humbet.






















[bookmark: _Toc224113200]WEARING NEW SHOES

I would like to wear your dreams and give them 
back to you.
To feel the weariness of your efforts,
to transform your uncertainties, your pain.
I would like to pass through the corners of the paths
and protect you from dangerous collisions.
I would like to, I would like to…
But for a long time now, standing on your feet,
wearing your new shoes, far from me,
you are walking
along bumpy roads and straight paths,
seeking shelters beneath trees
and letting yourself be guided by the winds.
Your shoes still run,
playing with the dust,
so hurried,
feeling the blows of stones.
Now, listen to me…
When you feel
the weight of your shoes,
the creaking of the worn sole,
then shake yourself
from your path.
You will slow your run,
you will discover the pleasure of rest,
and upon the stone of reason
you will place your dreams.
Love speaks.
Never through resentment and judgments,
calculations and strategies,
bold hypotheses or empty alliances.
Nor with fixed, exaggerated glances
is a smile found,
nor is a tear calmed.
Nor by weaving silences
is music heard.
Love does not hide, it speaks.
It clashes, resists, reveals itself,
pauses, mingles, confronts,
faces what stands before it
and renews the flow of matter and energy.
It interacts, it guarantees balance.
Love is not misunderstood;
it is a devoted and open exchange.
Love does not stop
it speaks.
It knows no boundaries,
no loneliness, no misty feelings.
Love speaks;
it does not disappear.












[bookmark: _Toc224113201]MO ÇA LI 

Kthesa të hijshme rrethojnë ngjyrat rozë, 
aroma dhe maja të gjelbërta të qarta.
Gëzim i ditëve të shkuara në peizazhin e sigurisë
të një vajze të dashur.
Sot, një skenë e ndryshueshme kap emocionet e mia më të thella, 
të forta dhe të shumëfishta,
të copëtuara në kohë. 
Asgjë nuk është më e qartë, as ngjyrat, as aromat,
por ai vend kthehet në duart e mia
kur dashuria e djeshme, pa paralajmërim, 
më shtyn me forcë të rigjej kufijtë e humbur.


















[bookmark: _Toc224113202]THE SWAMP

Graceful turns surround the pink colors,
the scents and the bright green tips.
Joy of past days in the landscape of certainty
of a beloved girl.
Today, a changing scene captures
my deepest, strongest, and manifold emotions,
fragmented in time.
Nothing is clear anymore
neither the colors nor the scents,
yet that place returns into my hands
when yesterday’s love,
without warning,
pushes me strongly
to rediscover the lost boundaries.
 















[bookmark: _Toc224113203]DAMARËT

Ia kishte dal e hirta të arrinte efektin
e sipërfaqes së gërryer,
t’i jepte thellësinë e zymtësisë.
Pastaj, u shtuan shtresa të holla ngjyrash 
dhe dolën në pah damarë të rinj,
dhe bukuria mori emrin e saj.
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The gray had managed to achieve
the effect of an eroded surface,
to give it the depth of gloom.
Then thin layers of colors were added,
and new veins emerged,
and beauty took its name.
 























[bookmark: _Toc224113205]DUA TË DASHUROJ

Dua të dashuroj rrënjët e barit që puthiten 
me rrezet e hënës
dhe përthithin zërat ambiciozë të njerëzve të palyrë.
Bletë të çmendura, që në koshoret njerëzore gjejnë ushqim që nuk tretet,
ku shkoni nëse tërhiqet druri i shkëputur nga toka, 
i përbuzur nga çështje të rendomta, si rëra,
kur dorëzohet para mallkimeve të njerëzve të trullosur? 
“Po kërkojmë hapësirë mes erërave të këndshme
të shpëtuara nga përmbytjet e fjalëve, duke pritur një të ardhme të harruar.” Toka e zhveshur, çfarë ndjen? 
“Mungesën e krenarisë së nënës,
të mbuluar me gëlqere të bardhë
duke kërkuar ndihmë nga një copë qielli.” 
Dhe ti, qenie e vogël e zemëruar,
zhvillon rezistencën e re ku gjen shtesë njerëzore mbijetese? 
“Po transformohem dhe e detyruar bëhem më e fuqishme se njeriu që më krijoi.”
Por çfarë kërkon shpikësi yt? 
“Pamjen e parajsës të fshehur
 
mes të vërtetave të fshehura të egoizmit të tij të fëlliqur, të dendur si flakë dhe të zhytur në hirin
e shndërruar nga pakujdesia e tij.”
Dua të dashuroj rrënjët e barit që psherëtijnë nën rrezet 
e hënës madje devijojnë zërat
dhe veprimet ambicioze të njerëzve të palyrë.


[bookmark: _Toc224113206]I WANT TO LOVE

I want to love the roots of the grass
that kiss the rays of the moon
and absorb the ambitious voices
of untainted people.
Mad bees,
who in human hives find food that cannot be digested,
where do you go
if the wood torn from the earth withdraws,
despised by trivial matters like sand,
when it surrenders to the curses
of bewildered people?
“We are seeking space
among the pleasant winds
rescued from the floods of words,
waiting for a forgotten future.”
Bare earth, what do you feel?
“The absence of a mother’s pride,
covered with white lime,
seeking help
from a fragment of sky.”
And you, small angry being,
do you develop a new resistance
where you find an additional human chance
of survival?
“I am transforming,
and by necessity I become stronger
than the human who created me.”
But what does your inventor seek?
“The image of paradise hidden
among the concealed truths
of his filthy selfishness,
dense like flames
and immersed in the ash
formed by his own carelessness.”
I want to love the roots of the grass
that sigh beneath the moon’s rays,
even diverting the voices
and ambitious actions
of untainted people.























[bookmark: _Toc224113207]MELODIA E EKUILIBRIT 

Nëse instinkti im amnor,
i udhëhequr nga hapat tuaj,
nëse mandragora e mbjellë do të zbulonte forcën e saj, nëse përmbajtjet e mia do t’ju transmetoheshin, atëherë do t’ju pengoja të gabonit,
do t’ju verboja
madje do të përsërisja tek ju gabimet e mia. 
Nëse do t’ju lija të lodhur dhe të frikësuar, 
pa ju shoqëruar e pa ju ndjekur me vështrim, 
do t’ju braktisja në vetminë e heshtjeve,
dhe era e lëkurës suaj të lodhur do të prodhonte molekula
që do ta largonin edhe hijen time prej jush. 
Ku është melodia e ekuilibrit?
















[bookmark: _Toc224113208]THE MELODY OF BALANCE

If my maternal instinct,
guided by your steps,
if the mandrake I have planted were to reveal its strength,
if my contents were transmitted to you,
then I would prevent you from making mistakes,
I would blind you,
I would even repeat my own errors in you.
If I were to leave you tired and afraid,
without accompanying you
or following you with my gaze,
I would abandon you
to the solitude of silences,
and the scent of your weary skin
would produce molecules
that would drive even my shadow away from you.
Where is the melody of balance?
 












[bookmark: _Toc224113209]NYJA E GRUAS NE ECJE

Ndodh që nyja,
e mbështjellë me çelik, të tkurret,
duke ngecur kohën, 
por ende
të mbrojë dëshirën për të dashuruar. 
Ndodh që,
gjatë asaj kohë,
nyja të mbathë këpucët,
të kthehet drejt një mendimi, dhe pastaj të bëjë një kërcim. 
Ndodh,
jo rastësisht,
që nyja të përqafojë dhimbjen,
dhe të zbulojë kuptimin për të ecur tej.
















[bookmark: _Toc224113210]THE WOMAN’S KNOT IN MOTION

It happens that the knot,
wrapped in steel, contracts,
holding time back,
yet still
protects the desire to love.
It happens that,
during that time,
the knot puts on shoes,
turns toward a thought,
and then makes a leap.
It happens,
not by chance,
that the knot embraces pain
and discovers the meaning
of moving forward.















[bookmark: _Toc224113211]LOJË VDEKJEPRURËSE

Për një çast dritash stroboskopike, 
një drithërimë njerëzore energjie shtyn sferën
në vorbullën e lojës.
Hidhet mbi fytyrat e fëmijëve të rrugës, 
mes gjetheve të pemëve,
mbi të çmendurit e papranuar,
mbi britmën e heshtur të migrantëve, 
mbi kafshët e plagosura,
mbi zërin e së vërtetës.
E përvëluar, përplaset mes shënjestrave, 
në çdo goditje bëhen pikë
dhe gjëmimi i qëllimeve shurdhon ndërgjegjet.
Por tani,
e lodhur sfera, shfaq zemërimin e saj: prej kohësh ndien mosmirënjohjen,
 
pa e ankoruar më të nesërmen te shpresat. 
Tani e di:
çdo burim i saj i shkatërruar
u sjell budallenjve dhe të pafajshmëve vuajtje dhe vdekje.









[bookmark: _Toc224113212]DEADLY GAME

For a moment of stroboscopic lights,
a human shiver of energy pushes the sphere
into the vortex of the game.
It is thrown upon the faces of street children,
among the leaves of trees,
upon the unaccepted madmen,
upon the silent cry of migrants,
upon wounded animals,
upon the voice of truth.
Scorched, it crashes among the targets;
with every strike they become a point,
and the roar of aims deafens consciences.
But now,
the sphere, weary, reveals its anger:
for a long time it has felt ingratitude,
no longer anchoring tomorrow
to hopes.
Now it knows:
every one of its shattered sources
brings suffering and death
to fools and to the innocent.









[bookmark: _Toc224113213]AKROBATËT E TOKËS

Shumë akrobatë me dorashka,
kapele dhe gjëra të shtrenjta të ndryshme
 e kanë bërë të kërcejë lart e poshtë.
Shumë prej nesh, të magjepsur duke i vëzhguar, 
duke i imituar, ndërsa era
e vajit të palmës, e sojës...
e gjithçkaje të padobishme e të përzier 
me elegancë të rreme
vriste pemë, kafshë, dete, akullnaja.
Shumë prej nesh duke kënduar pa ndier tingujt
e qenieve me të cilat ishim lidhur me fije thelbësore.
Shumë prej nesh duke nxitur ofertën e një tregu
që ka nxjerrë ekuilibrin e shekujve 
nga thellësitë e tokës,
duke shkatërruar Sinergjinë,
 Simfoninë, Simbiozën,
molekulat e duhura që do të na kishin dashur përgjithmonë.
Shumë prej nesh duke ndarë
vjetërsimin e programuar të të mëdhenjve dhe duke hedhur mbeturinat
atje ku farat vdesin.
Shumë prej nesh
mund të lyhen me mendime me të zezën e naftës
për zi buke, luftë, vdekje nëse nuk gjejmë tashmë nga Toka ngjyrat.




[bookmark: _Toc224113214]ACROBATS OF THE EARTH

Many acrobats with gloves,
hats and various expensive things
have made it jump up and down.
Many of us, enchanted while watching them,
imitating them,
while the smell
of palm oil, soy…
of everything useless and mixed with false elegance
was killing trees, animals, seas, glaciers.
Many of us singing
without hearing the sounds
of the beings to whom we were bound
by essential threads.|
Many of us encouraging the supply of a market
that has drawn the balance of centuries
from the depths of the earth,
destroying Synergy,|
Symphony, Symbiosis,
the right molecules that would have loved us forever.
Many of us sharing
the planned obsolescence of the powerful
and throwing waste
where the seeds die.
Many of us
may stain our thoughts with the blackness of oil
for hunger, war, and death
if we no longer find the colors of the Earth.
 


[bookmark: _Toc224113215]KUJTESA E TOKËS

Në fabrikën e dheut Gjethet e verdha, mbeturinat,
mbetjet e çdo ushqimi ende marrin frymë, 
bëhen pjesë e tingujve
të zgjimeve të tjera: fluturimi i një mize, 
radhitja e një vargu milingonash,
në veprimtarinë e qindra qënieve të vogla. 
Nga agimi në agim,
sundon melodia e ndryshimeve, përshkon gjithçka,
dhe asnjë prej specieve nuk do të dëshironte 
të gjendej në një univers të shfarosur,
të mbushur me rrënoja dhe molekula të këqija.
Ylberi brenda ujit
përherë gjen jetë pas vdekjes,
dhe unë, mbi jorganin e lagësht të barit,
 dua të rris përkëdhelje,
të jap shenjat e të korrave, të puthura nga dielli
dhe nga përtypja e fushave,
për qenien time, për qeniet tuaja, që vesvese e shpërdorimit
të marrë një shuplakë, dhe dheu i së ardhmes të mos ketë ç’të thotë, veçse të gëzojë kujtesën e tij.
 








[bookmark: _Toc224113216]THE MEMORY OF THE EARTH

In the factory of soil,
yellow leaves, waste,
the remains of every food still breathe,
becoming part of the sounds
of other awakenings:
the flight of a fly,
the ordering of a line of ants,
in the activity of hundreds of small beings.
From dawn to dawn
the melody of change prevails,
it passes through everything,
and none of the species
would wish to find itself
in an exterminated universe,
filled with ruins and harmful molecules.
The rainbow within water
always finds life after death,
and I, upon the damp quilt of grass,
wish to cultivate caresses,
to offer the signs of harvests
kissed by the sun
and by the chewing of the fields,
for my being, for your beings,
so that the whisper of waste
may receive a slap,
and the soil of the future
may have nothing to say
except to rejoice in its memory.


[bookmark: _Toc224113217]JO NË DARKË, POR...

Jo sonte në darkë!
Mendimi i tij, i mbështetur
mbi aromat dhe ngjyrat e lëkurave, 
do të përpinte çdo fryt,
derisa mbi pjatën e tij të mbërrinte
pleh i zemëruar. Fjala,
nga gjella te vargjet
të ujit, të ajrit, të dritës,
do të ishte një cipë e vdekur, dhe në tokë
esenca e jetës s’do të mundte
kurrë të vëzhtronte qiellin. 
Bëji ftesë të ecë zbathur mbi dheun e butë!
 Kur të pranojë të jetë brenda mbledhjeve, 
pjesëtimeve dhe shumëzimeve
të ngjyrave, tingujve, aromave të tij, 
do të njohë frymëmarrjen e vërtetë, shijen e frutit
dhe shndërrimin.
Do të ndalet me ne për të lexuar dashurinë dhe vdekjen.












[bookmark: _Toc224113218]NOT AT DINNER, BUT…

Not tonight at dinner!
His thought, leaning
upon the scents and colors of skins,
would devour every fruit
until upon his plate arrived
angry manure.
The word,
from the dish to the verses
of water, air, and light,
would be a dead membrane,
and on earth
the essence of life
would never again
be able to observe the sky.
Invite him to walk barefoot
upon the soft soil!
When he accepts
to be within the gatherings, divisions,
and multiplications
of his colors, sounds, and scents,
he will recognize the true breath,
the taste of fruit
and transformation.
He will pause with us
to read love and death.
 




[bookmark: _Toc224113219]GJEOGRAFITË E PAKTHYESHME

Nuk shohin zhvendosje gjeografitë e pakthyeshme,
kanë mijëra kufij të qepur nën yje, 
ndryshime regjistrash,
marrëdhënie pa vazhdimësi temash, lexime analfabete.
I lënë njeriut njeriun, jo farën,
pak grumbuj plehu, të njëjtat filiza,
një pendë e vetme në qiell dhe ndonjë strofkë.
Nuk shohin zhvendosje gjeografitë e pakthyeshme,
nuk i lënë kopshtet sinergjike të bëjnë dashuri, dhe uji nuk ringjallet mes qenieve të gjalla.
Speciet nuk kanë më kthim.



















[bookmark: _Toc224113220]IRREVERSIBLE GEOGRAPHIES

Irreversible geographies see no displacement;
they have thousands of borders stitched 
beneath the stars,
changes of registers,
relations without continuity of themes,
illiterate readings.
They leave to man only man, not the seed,
a few heaps of manure,
the same shoots,
a single feather in the sky
and perhaps a burrow.
Irreversible geographies see no displacement;
they do not allow synergistic gardens to make love,
and water is not reborn among living beings.
The species have no return anymore. 















[bookmark: _Toc224113221]VAJTON ULLIRI PA LOTË

Nuk bie shi, digjen retë.
Pezull në ajër, betoni i ngjyrosur, madje dhe ulliri,
i varur, sakaq nuk frymon më.
Rrënjë të sulmuara kërkojnë ndihmë te era dhe dielli, 
teksa, duke gërmuar mes gjetheve,
gjejnë molekula të një teknologjie të padobishme. 
Derdh ankesën e ullirit pa lotë:
“Ndalo, njeri, zbulo në paradoksin që ke krijuar kuptimin e jetës,
dhe me mashtrimin tënd të vetëdijshëm, 
gjeje shërimin menjëherë,
që dëmi antropik të ketë një rrugëdalje.” 
Të lebetitura janë shpirtrat e pemëve, 
teksa shohin të krijohen çrregullime
e bukuria të humbasë;
edhe unë, ulliri i qëndrueshëm prej shekujsh,
ndiej abuzime dhe mashtrime që copëtojnë trupin tim. 
Dërgo lëngun e frutave të mia 
dhe tokën drejt së ardhmes, madje planet e qeverive 
me mendje të mpira
të zhyten në asgjë.
Pyet për veprimet e tua pa u zhytur 
në mirëqenien e rreme, 
do të gjesh mes sythëve heshtjen 
e mbushur me miratime, 
dhe thelbi i jetës do të hyjë në lëkurën e fëmijëve të tu.




[bookmark: _Toc224113222]THE OLIVE TREE LAMENTS WITHOUT TEARS
(Piange il lamento dell’ulivo senza lacrime)

It does not rain; the clouds burn.
Suspended in the air, the colored concrete
even the olive tree, hanging,
no longer breathes.
Attacked roots seek help
from the wind and the sun,
while digging among the leaves
they find molecules
of a useless technology.
The olive tree pours out its tearless lament:
“Stop, human, discover within the paradox 
you have created
the meaning of life,
and through your conscious deception
find the remedy at once,
so that anthropic damage
may have a way out.”
The spirits of the trees are terrified
as they see disorder arise
and beauty disappear;
and I too,
the olive tree enduring through centuries,
feel abuses and deceits
that tear apart my body.
Send the juice of my fruits
and the soil toward the future;
let even the plans of governments
with numbed minds
sink into nothingness.
Question your actions
without sinking into false well-being;
among the buds you will find
a silence filled with consent,
and the essence of life
will enter the skin
of your children.

























[bookmark: _Toc224113223]SHPIRTI I NJË ULLIRI

E shtrirë dhe e hapur në ajër i bëj ballë kohës
pa u shndërruar kurrë,
dhe, duke u ndërthurur si druri që më mbështjell,
në ironinë e jetës ndiej kujtesën.
Triumfalisht dal në pah e shoqëruar
nga tingujt e gjetheve të mia, dhe duke u zhytur
në ekuilibrin e natyrës mbroj Jugun që po rrëshqet. 
I sjell hapësirë dhe kohë drupës së ngulitur në degë, dhe shqetësimi më pushton kur, 
në stacionet e shekujve,
fidanët dhe lastarët do të gjejnë në deje lëndë të egra.
Atëherë shkrimet e vargjeve dhe pikturat e frymëzimit
do të hidhen në zbrazëtinë e letrës, 
dhe trungje të harruara
do të digjen në harresën e egoizmit.
“U bëftë që çdo njeri të rilindë historinë time, të ushqejë trupin tim me molekula të pranuara, 
të mbrojë përjetësinë
me lidhjen me tokën dhe ajrin, që, kur të kërkoj dritën,
filizat e mi të lindin mbi shpinën time të rrudhur, 
degët të më rriten të fuqishme
dhe në sqetullën e çdo gjetheje të ketë 
syth jete të begatë.
Në përqafimin e pavdekshëm
nyjet e mia të përdredhura të kenë forcë, dhe pomadat e mia të shërojnë plagë të reja. Kështu, në bollëkun e frutave të hidhura,
të mund të ofroj shpëtim për ata që do të duan
në piklat e shijshme kiminë e jetës sime.”

[bookmark: _Toc224113224]THE SOUL OF AN OLIVE TREE

Stretched and open in the air,
I face time
without ever transforming,
and, intertwining like the wood that envelops me,
in the irony of life I feel memory.
Triumphantly I emerge, accompanied
by the sounds of my leaves,
and, immersed in the balance of nature,
I protect the South that is slipping away.
I bring space and time
to the drupe fixed upon the branch,
and anxiety seizes me when,
at the stations of centuries,
saplings and shoots will find
wild substances in the veins.
Then the writings of verses
and the paintings of inspiration
will be cast into the emptiness of paper,
and forgotten trunks
will burn in the oblivion of selfishness.
“May every human being
rebirth my history,
nourish my body
with accepted molecules,
protect eternity
through the bond with earth and air,
so that when I seek the light,
my shoots may grow upon my wrinkled back,
my branches may rise strong,
and in the axil of every leaf
there may be a bud of abundant life.
In the immortal embrace
may my twisted knots hold strength,
and may my balms heal new wounds.
Thus, in the abundance of bitter fruits,
may I offer salvation
to those who will love
in the delicious drops
the chemistry of my life.” 























[bookmark: _Toc224113225]VIZITË DHEUT

Në shtratin e gjetheve të kalbura as flakë goje
as valë të arratisura, lidhja me jetën ushton 
aq fort
sa gjokset,
nën trupin e çdo bime,
mbajnë mijëra krahë të tejdukshëm 
pa nënkuptime të kota,
hapësira të pajeta, ngarkesa të pavlera. 
Ka shije faqeje krijuese ndërhyrja jonë,
rojtar, e rrëfyer si përrallë
të vegjëlve e të mëdhenjve para se ti zëre gjumi.
 Ka shije vështrimesh të përqendruara ky akt i dhënies
të dëgjuar për vdekjen dhe dhëmbëve
për mijëra shtrëngime duarsh.
Ka shije përsosmërie urtësia e hershme
që e lexojmë mes ajrit.














[bookmark: _Toc224113226]VISIT TO THE EARTH

In the bed of rotten leaves
neither flames of the mouth
nor runaway waves
the bond with life resounds so strongly
that chests,
beneath the body of every plant,
hold thousands of transparent wings
without empty implications,
lifeless spaces,
worthless burdens.
Our intervention has the taste of a creative page,
a guardian,
told like a fairy tale
to the young and the old
before sleep overtakes you.
This act of giving
has the taste of concentrated gazes,
heard for death
and for the teeth
of thousands of handshakes.
The early wisdom
that we read in the air
has the taste of perfection.







[bookmark: _Toc224113227]POETËT E RRUGËS

Poetët ndjekin lulet edhe mbi asfalt, shkelin rrugën duke lënë gjurmë të thella si vdekja. Është e vërtetë,
qëllojne mendimet me grushta, por kur prekin
në majën e një lapsi bëhen vargje pelegrinë,
endacakë të braktisur që luajnë
me vështrime.
Poetët e rrugës
nuk e kanë kohën në xhep, lundrojnë lehtë,
nuk i shkundin kurrë
 aromat e rrugës as ato të kapura
nga frymët e ndryshme. 
Dinë të zënë hapësira pa u bërë kurrë
pronarë të tyre.

















[bookmark: _Toc224113228]STREET POETS

Poets follow flowers even on asphalt,
they walk the road leaving deep traces like death.
It is true they strike thoughts with their fists,
but when they touch
the tip of a pencil
they become pilgrim verses,
abandoned wanderers
playing with glances.
Street poets
do not carry time in their pockets,
they sail lightly,
they never shake off
the scents of the road
nor those captured
by different breaths.
They know how to occupy spaces
without ever
becoming their owners.
 











[bookmark: _Toc224113229]SIGURISHT

Sigurisht, poezitë
përpiqen t’i rikthejnë fjalën gjeografive të ndryshuara, 
nga gjerësitë në gjatësitë
e gjuhëve të lodhura.
Sigurisht, infektohen nga largësia, 
mbi lëkurën e një ditari,
në arsenalin e heshtur të materies, të tharë e të shuar.
Sigurisht, poezitë
mbrojnë foletë e njomura me gjak 
mbi rreshtat e teksteve,
pa zotër të kuptimit, dhe kurrë nuk lodhen së prituri,
as në mes të natës mbi rrugët e rrënuara, 
sepse duan që bota
t’i ndjekë në paqe.
















[bookmark: _Toc224113230]CERTAINLY

Certainly, poems
strive to restore the word
to altered geographies,
from the latitudes to the longitudes
of weary languages.
Certainly, they are infected by distance,
upon the skin of a diary,
in the silent arsenal of matter,
dried and extinguished.
Certainly, poems
protect the nests soaked with blood
upon the lines of texts,
without masters of meaning,
and they never tire of waiting,
not even in the middle of the night
upon ruined roads,
because they want the world
to follow them in peace.












[bookmark: _Toc224113231]LUAJ ME MUNGESËN E PESHËS

Kur vargjet përhapen në ajër, 
peshën e tyre e ndiej
nën majën e penës sime. 
Dhe kur i lexoj, 
boshllëkun shpesh e prek, 
pa u humbur kurrë.
























[bookmark: _Toc224113232]PLAYING WITH WEIGHTLESSNESS

When the verses spread into the air,
I feel their weight
beneath the tip of my pen.
And when I read them,
I often touch the void,
yet never lose myself.
























[bookmark: _Toc224113233]COPËZA KOHE TË NJË MIGRANTI

Mes një kontrasti hijesh dhe drite, 
një copëz kohe
rrëfehet nga toka të largëta, 
nga dete të përshkuara, nga qiej të trazuar.
Çdo fragment, 
një jehonë e së shkuarës, 
një pëshpëritje jetësh të ndërthurura, 
një pasqyrim ëndrrash të thyer.






















[bookmark: _Toc224113234]A FRAGMENT OF TIME OF A MIGRANT

Amid a contrast of shadows and light,
a fragment of time
is told from distant lands,
from seas crossed,
from troubled skies.
Each fragment
an echo of the past,
a whisper of intertwined lives,
a reflection of broken dreams.





















[bookmark: _Toc224113235]PASTHËNIA

“Të shprehesh me fjalë poetike përballë abuzimit, formave të shumta të dhunës, vdekjes, nuk është një detyrë e lehtë, veçanërisht nëse përpiqesh të postulosh vizionin tënd mbi botën përballë botës së të tjerëve, ose, për ta thënë ndryshe, të shpërndash “unin” për ta
bërë “ne”, duke i rikthyer koralitetin individualitetit të shpërndarë.
Është pikërisht ky itinerari që, në dhjetë lëvizje shahu, duke vënë në lojë imazhe me kode të ndryshme dhe duke përdorur teknikën e zgjerimit delikat, Autorja jonë e realizon në këtë përmbledhje poetike “Së bashku me ju, në një hark toke”, botuar nga Universiteti i Poezisë J.R. Jiménez në Bari, nën drejtimin e profesor Daniele Giancane.
Që vizioni mbi botën në kohën tonë nuk do të jetë më ai që mendohej se do të mbështeste historinë bashkëkohore, kjo shpallet që në poezinë hapëse “Ajo që nuk do të jemi më”, ku fjala “dhimbje” mjafton për të përcjellë përmbajtjen dhe kuptimin drejt një fati të
ngjeshur me perspektiva të vështira.
Prandaj, diktimi poetik karakterizohet nga ndërgje- gjësimi për kontrastin midis jetës së jetuar sipërfaqësisht dhe intensitetit dramatik të ngjarjeve gjeopolitike, duke përdorur një vargëzim aluziv, me tipare simbolike dhe hermetike që synojnë shpërthimin dhe dokumentimin; realiteti, realiteti i zhveshur, është “dritëhija” e luftës, “... loja infernale/gjerësia e së cilës/në një dhomë të hapur/hidhet mbi publikun/në dhunë të plotë”.
Një sfond shfaqet në një çelës surreal (“Të ngresh një dolli për humbjen?”) për të përshkruar mjedisin–skenën e dhunës në formën e tij më të ashpër dhe irracionale, sepse siç shkruante kritiku Renato Serra, i rënë në Podgora gjatë Luftës së Parë Botërore, “në luftë, para së gjithash, vdes”.
Vargjet e Ornella Mamone Capria bëhen dokumenti më i mirë i një diskursi të historizuar, në favor të një britme kundërshtimi total ndaj çdo forme të përleshjes luftarake dhe avancojnë në vargje për të dhënë kuptime më të thella, imazhe dhe vizione jetike e rrëqethëse, edhe pse “kërcimi është poshtë”, ku humbet ndjenja e kohës.
Në shkurtësinë e tij, broshura që kemi përpara nuk fsheh sekrete të arta, edhe pse nga e mrekullueshmja “Kur shpirti është një vend” dalin tundime të ashpra dhe braktisje fjalësh në vorbulla që thonë dhe mohojnë, zbulojnë dhe mbulojnë: në dinamikën e saj ka një objektivitet të skajshëm.
 
Analiza e Giovanni Sapia ofron një panoramë të detajuar dhe kritike mbi poezinë e Ornellës, duke nxjerrë në pah disa aspekte themelore:

1.	Metafora si gjuhë amtare
Sapia thekson se metafora nuk është një element i rastësishëm, por përbën gjuhën e brendshme të poezisë së Ornellës.
Megjithatë, raporti me realitetin ndryshon: ndonjë- herë metafora bashkëjeton me realen, herë të tjera e mbizotëron atë, duke u përshtatur gjithmonë me natyrën e objektit të përshkruar.
Bëhet një krahasim me Danten dhe “rime petrose”, për të theksuar aftësinë e autores për të përdorur një realizëm të ashpër kur është e nevojshme.
2.	Ndërgjegjja retorike
Në disa raste, Sapia vëren një “ndërgjegje retorike”, veçanërisht në metaforat e vazhduara, si në poezitë Me këpucë të reja veshur dhe Dua të dashuroj.
Këto poezi përshkruhen si shembuj të një “ndërtimi të mençur” dhe të një “vrulli të gjerë edukativ”, ku metafora bëhet një mjet për të përcjellë mesazhe kom- plekse.
3.	Figurat stilistike
Përveç metaforës, Sapia thekson përdorimin e pro sopopeshë, veçanërisht në poezinë Shpirti i ullirit, e cila konsiderohet një nga më të kontrolluarat dhe organiket.
4.	Leksiku shkencor
Duke qenë mësuese e shkencave natyrore, Ornella fut në poezinë e saj terma shkencorë, duke krijuar një bashkim mes poezisë dhe shkencës.
Sapia ofron shembuj të shumtë të këtij leksiku shkencor, duke theksuar mënyrën se si ai integrohet me imazhet poetike.
Poezia Qendra përshkruhet si një shembull i sundimit absolut të leksikut shkencor, e mbështetur nga ilustrime tabelare.
5.	Kritika dhe vlerësimi
Sapia pranon thellësinë dhe seriozitetin e poezisë së Ornellës, por kritikon “fryrjen” e tepruar që ndonjëherë e vështirëson leximin.
Megjithatë, ai vlerëson momentet e “hirit”, kur poezia magjeps dhe bind, duke sjell shembuj të poezive ku metafora përdoret me më shumë ekuilibër dhe kontroll.
Jepen si shembuj tekstet kushtuar natyrës, bash- shortit dhe vajzës, ku poezia arrin shprehjen e saj më të lartë.
Theksohet se poezia e Ornellës lind nga mishi dhe jo nga cerebrizmi i sforcuar.
 

6.	Këshillat
Sapia këshillon Ornellën që të “lëshojë më pak ndaj vrullit dhe më shumë ndaj limës”, për të shmangur që “stuhia e brendshme” të mbizotërojë qartësinë e shprehjes. Në përfundim, analiza e Sapia-s ofron një pamje të plotë të poezisë së Ornellës, duke nxjerrë në pah kompleksitetin, pasurinë gjuhësore dhe thellësinë e temave të trajtuara.

EUGENIO NASTASI







[bookmark: _Toc224113236]AFTERWORD
To express oneself in poetic words in the face of abuse, the many forms of violence, and death is not an easy task—especially if one attempts to postulate one’s own vision of the world before the world of others, or, to put it differently, to distribute the “I” in order to make it “we,” restoring a choral dimension to scattered individuality.
           This is precisely the itinerary that, in ten chess moves, placing images with different codes into play and employing the technique of delicate expansion, our Author accomplishes in this poetic collection “Together with You, on an Arc of Earth,” published by the University of Poetry J.R. Jiménez in Bari, under the direction of Professor Daniele Giancane.
          That the vision of the world in our time will no longer be the one thought capable of sustaining contemporary history is already proclaimed in the opening poem “What We Will No Longer Be,” where the word pain is enough to convey the content and meaning toward a destiny dense with difficult perspectives.
           Thus the poetic dictation is characterized by an awareness of the contrast between superficially lived life and the dramatic intensity of geopolitical events, using an allusive versification with symbolic and hermetic traits aimed at revelation and documentation. Reality—naked reality—is the chiaroscuro of war:
“…the infernal game / whose breadth / in an open room / is cast upon the audience / in full violence.”
A background appears in a surreal key (“Shall We Toast to Loss?”) to describe the environment—the stage of violence in its harshest and most irrational form, because, as the critic Renato Serra, who fell in Podgora during the First World War, wrote: “in war, first of all, one dies.”
           The verses of Ornella Mamone Capria become the best document of a historicized discourse, in favor of a cry of total opposition to every form of military conflict. They advance in lines that offer deeper meanings, vital and unsettling images and visions, even when “the leap is downward,” where the sense of time is lost. In its brevity, the booklet before us does not hide golden secrets, even though from the remarkable poem “When the Soul Is a Place” emerge harsh temptations and the abandonment of words in vortices that say and deny, reveal and conceal: within its dynamics there is an extreme objectivity.
       The analysis of Giovanni Sapia offers a detailed and critical panorama of Ornella’s poetry, highlighting several fundamental aspects:
[bookmark: _Toc224113237]1. Metaphor as a Mother Tongue
Sapia emphasizes that metaphor is not an occasional element but constitutes the inner language of Ornella’s poetry. However, the relationship with reality varies: sometimes metaphor coexists with reality, while at other times it dominates it, always adapting itself to the nature of the described object.
A comparison is made with Dante Alighieri and his rime petrose to underline the author’s ability to employ a harsh realism when necessary.
[bookmark: _Toc224113238]2. Rhetorical Awareness
In some cases Sapia identifies a “rhetorical awareness,” especially in extended metaphors, as in the poems “Wearing New Shoes” and “I Want to Love.”
These poems are described as examples of a “wise construction” and a “broad educational impulse,” where metaphor becomes a tool for conveying complex messages.
[bookmark: _Toc224113239]3. Stylistic Figures
Beyond metaphor, Sapia highlights the use of prosopopoeia, particularly in the poem “The Soul of an Olive Tree,” which is considered among the most controlled and organic.
[bookmark: _Toc224113240]4. Scientific Lexicon
Being a teacher of natural sciences, Ornella introduces scientific terminology into her poetry, creating a union between poetry and science.
Sapia provides numerous examples of this scientific lexicon, emphasizing how it integrates with poetic imagery.
The poem “The Center” is described as an example of the absolute dominance of scientific vocabulary, supported by tabular illustrations.
[bookmark: _Toc224113241]5. Critique and Appreciation
Sapia acknowledges the depth and seriousness of Ornella’s poetry but criticizes an excessive “swelling” that sometimes makes reading difficult.
Nevertheless, he appreciates the moments of “grace,” when the poetry enchants and persuades, offering examples of poems where metaphor is used with greater balance and control.
Examples include texts dedicated to nature, the spouse, and the daughter, where the poetry reaches its highest expression.
It is emphasized that Ornella’s poetry is born from living experience and not from forced cerebralism.
[bookmark: _Toc224113242]6. Advice
Sapia advises Ornella to “yield less to impulse and more to the file,” so that the “inner storm” does not dominate the clarity of expression.
In conclusion, Sapia’s analysis offers a complete view of Ornella’s poetry, highlighting the complexity, linguistic richness, and depth of the themes addressed.
Eugenio Nastasi




[bookmark: _Toc224113243]DY FJALE PËR POEZINË E ORNELLA MAMONE CAPRIA

Të përktheje vargjet e Ornella-s nuk ka qenë një detyrë e lehtë, sepse poetesha përdor një fjalor të pasur, të thellë dhe shpeshherë hermetik. Shkrimi i saj eksploron shqetësimet dhe brengat më intime lidhur me botën dhe jetën reale, duke u zhytur në kompleksitetet
e ekzistencës njerëzore. Çdo fjalë duket të jetë zgjedhur me kujdes, sikur të donte të kapte një copë të së vërtetës universale që flet drejtpërdrejt në zemrën e lexuesit.
Për të mundësuar një kuptim më të thjeshtë dhe më të qartë të poezisë së saj për publikun shqiptar, kam vendosur ta ndaj këtë libër poezie në katër pjesë. Kjo ndarje ka për qëllim të ndihmojë në lehtësimin e leximit, duke mundësuar që lexuesit të zhytet më lehtë në botën e Ornella-s, pa humbur thellësinë e mendimeve të saj. Çdo seksion paraqet një aspekt të ndryshëm të reflektimit të saj mbi jetën, ekzistencën dhe kushtet njerëzore.
Ornella ka një aftësi të jashtëzakonshme për të hyrë në thelbin e realitetit, për të depërtuar në skajet e tij më të fshehta dhe më të komplikuara. Ajo arrin të bëjë lexuesin të ndërgjegjësohet për sa e vështirë dhe kapricioze është rruga që ajo ndjek. Rruga e saj nuk është kurrë e lehtë, por është një udhëtim i vetëdijes, i kërkimit dhe i luftës së brendshme.
Ne jetojmë në një periudhë të shënuar nga ndryshi- me dhe transformime të vazhdueshme, si në nivelin shoqëror ashtu edhe në atë individual. Çdo ditë, njeriu përjeton transformime që e çojnë atë të ndryshojë, si në trup ashtu edhe në mendje. Këto transformime shpesh janë të imponuara nga shoqëria, nga pushteti që qeveris botën, dhe ne nuk mundemi t’i shmangim ato. Megjithatë, Ornella na fton të reflektojmë mbi kuptimin e këtyre transformimeve, për të parë me më shumë vëmendje pasojat që veprimet tona mund të kenë mbi të tashmen dhe të ardhmen.
“Kënga e tokës” është një thirrje që buron nga thellësitë e shpirtit, nga vuajtja e tokës dhe e banorëve të saj, të cilët qajnë dhe kërkojnë nga njeriu të hedhë hapa të vetëdijshëm. Kjo thirrje është një apel për ndërgjegjësimin kolektiv, një thirrje për të mos shkatërruar botën që na mbështet dhe për të mos e komprometuar të ardhmen e brezave që do të vijnë.
Nuk dua të zgjatem shumë në supozime dhe analiza të hollësishme, sepse dy shkrimtarë të mëdhenj të letërsisë italiane, në recensionet e tyre, e kanë shprehur qartë mendimin e tyre për shkrimin e Ornella-s. Fjalët e tyre janë një njohje e qartë e vlerës së poezisë së saj dhe thellësisë së mendimit të saj.
Dua vetëm të përfundoj duke i dëshiruar autores një rrugë të ndritshme dhe të qetë në të ardhmen, që ta çojë atë të ofrojë botës vargje të paharrueshme, që do të vazhdojnë të bëjnë të reflektojnë dhe të prekin emocionet e të gjithëve që do të kenë privilegjin t’i lexojnë fjalët e saj. Qoftë pena e saj që të vazhdojë të gdhend shtigje të reja bukurie, të vërtetës dhe vetëdijes.

ANILA DAHRIU
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Translating Ornella’s verses has not been an easy task, because the poet uses a rich, deep, and often hermetic vocabulary. Her writing explores the most intimate concerns and anxieties related to the world and to real life, immersing itself in the complexities of human existence. Every word seems to have been chosen with care, as if it wished to capture a fragment of universal truth that speaks directly to the reader’s heart.
In order to make her poetry easier and clearer to understand for the Albanian audience, I decided to divide this poetry book into four parts. This division aims to facilitate reading, allowing the reader to immerse more easily in Ornella’s world without losing the depth of her thoughts. Each section presents a different aspect of her reflections on life, existence, and the human condition.
Ornella possesses an extraordinary ability to enter the essence of reality, to penetrate its most hidden and complex edges. She succeeds in making the reader aware of how difficult and capricious the path she follows truly is. Her path is never easy; rather, it is a journey of awareness, of search, and of inner struggle.
We live in a period marked by constant change and transformation, both at the social and individual levels. Every day, human beings experience transformations that lead them to change both physically and mentally. These transformations are often imposed by society, by the powers that govern the world, and we cannot avoid them. Nevertheless, Ornella invites us to reflect on the meaning of these transformations, to look more carefully at the consequences our actions may have on the present and the future.
“The Song of the Earth” is a call that rises from the depths of the soul, from the suffering of the earth and its inhabitants, who cry out and ask humanity to take conscious steps. This call is an appeal for collective awareness, a call not to destroy the world that sustains us and not to compromise the future of the generations to come.
I do not wish to dwell too long on assumptions and detailed analyses, because two great writers of Italian literature, in their reviews, have already clearly expressed their thoughts on Ornella’s writing. Their words are a clear recognition of the value of her poetry and the depth of her thought.
I would only like to conclude by wishing the author a bright and peaceful path in the future, one that will lead her to offer the world unforgettable verses that will continue to inspire reflection and touch the emotions of all those who will have the privilege of reading her words. May her pen continue to carve new paths of beauty, truth, and awareness.

Anila Dahriu
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Ornella Mamone Capria, edhe pse e njeh poetikën e saj si një “pikë e vogël” në panoramën e gjerë letrare bashkëkohore, vazhdon të eksplorojë brendësinë njerë- zore, gjithmonë në kërkim të emocioneve, mendimeve dhe reflektimeve sociale e filozofike, duke krijuar herë
pas here instalacione poetike me materiale të ricikluara. Formimi i saj shkencor ndërthuret me pasionin për poezinë, i pasuruar nga mësimet e letrarëve të shquar, të ndryshëm për qasje dhe stil, si Giovanni Sapia, Daniele Giancane, Valerio Massaroni, Marco Giovenale, Ombretta Gazzola, Eugenio Nastasi dhe shumë të tjerë.
Ajo është pjesë e Poetry Sound Library, harta botërore poetike zanore e krijuar nga Giovanna Iorio, si dhe e faqes Wikipoesia. Shkrimet e saj të përzgjedhura janë të pranishme në blogun e Carlo Sperdutit “Muliperso” dhe në blogjet Samideano dhe La Recherche.
Në vitin 2024, u bë bashkë-redaktore e revistës poetike “La Vallisa” dhe, që nga 2020, me një ndërprerje dyvjeçare për arsye familjare të rënda, është anëtare e Universitetit të Poezisë “Jean Ramon Jimenez”, drejtuar nga mjeshtri Daniele Giancane.
Ajo është aktive si anëtare jurie në konkurse letrare dhe si relatore në aktivitete kulturore.
Poetika e saj është recensuar nga letrarë të shquar kalabrezë si Giovanni Sapia, Gennaro Mercogliano, Eugenio Nastasi, Angela Costanzo, botuesi Aletti dhe Pino Veltri.
Ajo është e pranishme në shumë antologji, përfshirë ato të teatrit dhe shkrimit bashkëkohor.
Prurjet letrare:
2019: Çmimi i parë në Konkursin Ndërkombëtar të Letërsisë “Corona” për poezinë “Sa energji të lirë”.
2015: Vendi i parë në Konkursin Kombëtar të Letërsisë “Një libër mik për dimrin” për përmbledhjen poetike “Do të fitoni gjithmonë”, botuar nga Aletti.
2013: Vendi i parë (ex aequo) në Konkursin e Poezisë Satirike “Çmimi Pastocchi”, Potenza Picena (MC).
2018: Vendi i dytë në Konkursin Kombëtar të Poezisë Online “Të humbësh në dashuri”, botuar nga Atlantide. 2010 dhe 2013: Vendi i tretë në Konkursin Kombëtar
të Letërsisë të Kalabrisë dhe Bazilikatës.
2010: Çmime me çokollatë dhe përfshirje në librin “Fjalë për çokollatën”, botuar nga Minerva Etrusca, për Konkursin Kombëtar të Poezisë “Zip Poetry SMS AL Çokollata”.
2009: Çmimi i veçantë Casa Bertalero - Italian Festival International Literary, Alessandria.
 
Arritjet në instalacionet poetike:

2019: Vendi i tretë në Bienalen e Artit Bashkëkohor për instalacionin eko-poetik “Lojë vdekjeprurëse”.
2017: Fituesja absolute e çmimit “Arte Urbana” në Festivalin Culture Creative d’Impresa a Km 0 për instalacionin poetik “Memoria e gëzimit”.
2017: Çmimi i kritikës në Bienalen eArtit Bashkëkohor për instalacionin poetik “Një dorë për pafundësinë” (me përkthim në shqip).

Përgatiti dhe shqiperoi Anila Dahriu


[bookmark: _Toc224113247]BIOGRAPHY
Although Ornella Mamone Capria considers her poetics to be only “a small point” within the vast panorama of contemporary literature, she continues to explore the inner world of the human being, constantly searching for emotions, thoughts, and social and philosophical reflections, at times creating poetic installations with recycled materials. Her scientific background intertwines with her passion for poetry, enriched by the teachings of distinguished literary figures with diverse approaches and styles, such as Giovanni Sapia, Daniele Giancane, Valerio Massaroni, Marco Giovenale, Ombretta Gazzola, Eugenio Nastasi, and many others.
She is part of the Poetry Sound Library, the global poetic sound map created by Giovanna Iorio, as well as the website Wikipoesia. Her selected writings appear on the blog Muliperso by Carlo Sperduti, as well as on the blogs Samideano and La Recherche.
In 2024 she became co-editor of the poetry magazine La Vallisa, and since 2020—after a two-year interruption for serious family reasons—she has been a member of the University of Poetry Jean Ramon Jimenez, directed by Daniele Giancane.
She is active as a jury member in literary competitions and as a speaker at cultural events. Her poetics has been reviewed by notable Calabrian literary figures such as Giovanni Sapia, Gennaro Mercogliano, Eugenio Nastasi, Angela Costanzo, the publisher Giuseppe Aletti, and Pino Veltri.
She appears in numerous anthologies, including those dedicated to theatre and contemporary writing.
[bookmark: _Toc224113248]Literary Achievements
· 2019: First Prize at the International Literature Competition Corona for the poem “How Much Free Energy.”
· 2015: First Prize at the National Literature Competition “A Book, a Friend for Winter” for the poetry collection You Will Always Win, published by Aletti.
· 2013: First Prize (ex aequo) at the Satirical Poetry Competition Pastocchi Prize, Potenza Picena (MC).
· 2018: Second Prize at the National Online Poetry Competition “Losing Oneself in Love,” published by Atlantide.
· 2010 and 2013: Third Prize at the National Literature Competition of Calabria and Basilicata.
· 2010: Chocolate Awards and inclusion in the book Words for Chocolate, published by Minerva Etrusca, for the National Poetry Competition Zip Poetry SMS AL Chocolate.
· 2009: Special Prize Casa Bertalero – Italian Festival International Literary, Alessandria.
[bookmark: _Toc224113249]Achievements in Poetic Installations
· 2019: Third Prize at the Contemporary Art Biennial for the eco-poetic installation “Deadly Game.”
· 2017: Absolute Winner of the Urban Art Prize at the Culture Creative d’Impresa a Km 0 Festival for the poetic installation “Memory of Joy.”
· 2017: Critics’ Prize at the Contemporary Art Biennial for the poetic installation “A Hand for Infinity” (with translation into Albanian).
Prepared and translated into Albanian by Anila Dahriu.
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